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内容概要

本书各篇论文以法律翻译的实践为主题，内容丰富，各有旨趣，涵盖笔译、传译、编译以至法律上的
中文应用、法律英语的理解、香港双语法制的现况与发展等范畴，数据资料并列，好似一部法律翻译
的课本，又似一册报告文集的汇编。
    本书的作者群陈容鼎盛，他们都是有关领域的权威人士或有关研究中占领先位置者。
本书的出版，是香港双语法发展道路上的重要星程碑。
无论是法律界、翻译界或商界人士以至一般读者，都能在本书中找到珍贵的材料和精辟的观点。
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